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About this Book




Learning Italian with Parallel Text is the most rewarding and effective method to learn a language. Existing vocabulary is refreshed, while new vocabulary is instantly put into practice. The Italian grammar easily sinks in through our cleverly written and well formatted stories. Each sentence has been translated line by line making it easy to follow and compare.




Recommended for beginners with a good understanding of Italian and intermediate level learners. While we feel anyone at any level can work with these stories, a basic understanding of Itailan would be recommended to achieve the maximum learning effect and pleasure. 




Our short stories contain European culture and characters. The stories have been written to keep the readers attention and are fun to read for you to learn through your motivation.
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Picasso e Dalí: due grandi artisti spagnoli

Picasso and Dalí: Two great Spanish artists 







La Spagna è un paese dall’ampia tradizione culturale e artistica.

Spain is a country with a long cultural and artistic tradition. 




Sapevate che è esistita persino un’epoca chiamata il “Secolo d’oro”?

Did you know that there was even an era, which was called the “century of the gold”? 




Si tratta di un momento di splendore culturale, soprattutto per quanto concerne le discipline umanistiche spagnole, mentre i rimanenti aspetti del paese vissero un terribile momento di crisi.

It was a moment of cultural splendour, especially for the Spanish arts, whereas the rest of the country's aspects merged into a terrifying crisis. 







Nonostante adesso molti anni siano passati dopo quel periodo, è tutt’ora presente un’importante scena artistica che copre tutti gli aspetti.

In the meantime we have drifted many years apart from those days, although there is still an important artistic scene in regard to all aspects. 




Molti dei nostri cantanti, come Julio Iglesias, si sono sviluppati e hanno già potuto conseguire una rilevanza a livello internazionale.

Many of our singers, such as Julio Iglesias have improved and could already gain an international impact.







Anche alcuni scrittori della nostra epoca, come Camilo José Cela, sono stati tradotti in diverse lingue…

Also many writers of our age, such as Camilo José Cela, have been translated into several languages.




Nella pittura e nella scultura, in sostanza nelle belle arti, la Spagna è sempre stato un paese dalle grandi personalità.

In regard to art, sculpture...in short the beaux-arts, Spain has always been a country with great personalities. 




Velázquez, Murillo o El Greco hanno dipinto le loro opere più belle alle corti spagnole.

Velázquez, Murillo or El Greco created their most beautiful paintings at the Spanish court. 




Se oggi vuoi apprezzare queste opere puoi farlo nel museo del Prado.

These days, if you want to enjoy these pieces of art, you can do that at the Prado-Museum.




Questa enorme pinacoteca consigliata a livello internazionale si trova a Madrid.

This big internationally recommended pinacotheca is located in Madrid.




Si tratta di un grande museo in cui sono raccolti quadri e magnifiche esposizioni di impressionanti sculture.

It is a big museum, which contains paintings and magnificent exhibitions of very impressive sculptures. 







Ma lasciateci tornare ai giorni, alle ore e ai momenti più vicini alla nostra epoca.

But lets go back to the days, hours and moments that are closer to our present times.




Nel nostro paese il XX secolo è stata un’epoca vibrante, tuttavia i nostri artisti e pittori risplendevano in tutta Europa già prima dell’inizio della guerra civile.

The 20th century was a trembling era in our country, but already before the outbreak of the civil war our artists and painters shined throughout the whole of Europe. 







Pablo Ruiz y Picasso è stato uno dei nostri pittori più significativi.

Pablo Ruiz y Picasso was one of our greatest painters.




Oggigiorno le sue opere vengono vendute all’asta con grandi attese per diversi milioni di euro.

Today his works are sold at auction with great expectation for many millions of Euros.




Nato a Malaga nel 1881, viene considerato uno dei fondatori del cubismo.

Native of Málaga he was born in 1881, and he is said to be one of the creators of cubism. 







Dopo la guerra civile, Picasso trascorse la sua vita in Francia, dove morì e fu seppellito.

After the civil war Picasso spent his life in France, where he passed away and was buried. 




La sua famiglia apparteneva all’elevata borghesia malaghese, il che gli diede accesso ad una formazione all’epoca privilegiata.

His family belonged to the upper bourgeoisie of Málaga, which has provided him access to a privileged education for that time. 




Questo fatto, insieme alla sua speciale sensibilità presente sin dalla sua infanzia, ha creato in lui un interesse precoce per la pittura.

This fact, combined with his special sensitivity, that has been existing since his childhood, resulted in an early interest in arts. 




Già nel 1889, a soli otto anni, dipinse i suoi primi quadri, dietro la motivazione di suo padre, che all’epoca avrebbe voluto diventare artista.

Already in 1889 at the age of only eight years he painted his first pictures, driven by his father who had wanted to become an artist as well.







Nel 1897, ancora in età molto giovane, si trasferì a Madrid per studiare in una delle accademie più quotate all’epoca, la “Reale Accademia di Belle Arti” di San Fernando.

In 1897 when he still was very young he went to Madrid to study at one of the most remarkable academies of that time, the “Royal Academy of Fine Arts” in San Fernando. 




Se siete interessati, potete visitarla ancora oggi nel centro di Madrid

If you are interested you can still visit it today in the centre of Madrid. 




È una delle visite più consigliate per gli amanti dell’arte.

It is one of the most recommended visits for art enthusiasts. 







Nonostante questa formazione accademica, come abbiamo già accennato, Picasso è noto in tutto il mondo per la sua rottura con la tradizione.

Despite this very academical education, Picasso is, as we have already mentioned, worldwide known for his break with the tradition. 




Il suo quadro “Les Demoiselles d’Avignon” non è stato soltanto una pietra miliare del cubismo, ma anche una delle opere che ha davvero reso il cubismo un nuovo orientamento artistico.

His painting “The Young Ladies of Avignon” was not only a milestone of cubism, but also one of the pieces of art, which has truly made a new artistic movement out of cubism.




Una delle cose più particolari della carriera di Picasso come artista sono i periodi che ha avuto, anch’essi molto conosciuti.

One of the most peculiar things of Picasso's career as an artist are the periods that he had and which are very famous as well. 




Questi periodi sono noti con i nomi di periodo rosa, periodo blu, cubismo analitico, cubismo ermetico, cubismo surrealista, cubismo freddo…

These periods were known as the rose period, the blue period, the analytical cubism, the hermetic cubism, the surrealistic cubism, the cold cubism... 




Egli ha avuto numerosissime diverse fasi.

It had many different stages! 







Grazie alle quali possiamo ben distinguere i suoi quadri. Inoltre in questo modo anche le persone che non posseggono approfondite conoscenze artistiche possono comprendere subito le sue idee e apprendere ciò che voleva esprimere.

Thanks to these periods we can distinguish his paintings very well, and the people who are not so familiar with art are able to understand his ideas and know what he wanted to express with them. 







Inoltre Picasso è stato un convinto attivista politico.

Furthermore Picasso was a convinced political activist. 




Ha dipinto “Guernika”, una delle opere più rilevanti che l’umanità abbia mai visto, orientata contro la guerra e la disperazione da essa generata.

He painted “Guernica”, one of the greatest pieces of art that has ever been seen and which is directed against the war and the despair that is caused by it.




Questo borgo nei paesi baschi è stato pesantemente bombardato durante la guerra civile e Picasso dipinse questo enorme quadro con l’intenzione di denunciare gli avvenimenti al mondo intero.

During the civil war this village in the Basque region was brutally bombed and Picasso painted this huge image with the intention to denounce this to the whole world. 




Se volete potete ammirare il dipinto nel museo della Regina Sofia, anch’esso situato a Madrid.

If you are interested you can take a look at the painting at the Queen Sofia Museum, which is located in Madrid as well.




L’enorme dimensione e i suoi colori nelle tonalità di grigio e nero richiamano emozioni sconvolgenti.

Its enormous size and its grey and black colours evoke overwhelming emotions.







Un altro enorme imprescindibile artista spagnolo del XX secolo è stato Salvador Dalí.

Another great, essential Spanish artists of the 20th century was Salvador Dalí. 




Anche Salvador Dalí è noto per essere l’avanguardia per eccellenza del rinnovamento artistico: il surrealismo.

Salvador Dalí was also known to be the key avant-garde of the artistic innovation: the surrealism. 







Questo catalano era anch’egli figlio di una buona famiglia, parte della borghesia catalana.

The Catalan was also a son of a prestigious family, which belonged to the bourgeoisie of Catalan. 




Nato nel 1904, è stato sempre molto legato alla sua patria. 

He was born in 1904 and felt always very related to his homeland. 




Visse la maggior parte della sua vita in Catalogna e vi morì nel 1989.

He spent most of his life in Catalan and passed away there in 1989. 




Trascorse la sua vita a Figueres e Cadaqués, un piccolo borgo di pescatori sulla costa, i cui rapporti luminosi e modi di vivere furono impressi per sempre nei dipinti di questa stravagante personalità.

He spent his life in Figueres and Cadaqués, a small fishermen's village at the coast, which lightning conditions and lifestyle was captured in these paintings for all times by this extravagant personality. 







Molti elementi della sua infanzia influenzarono in seguito la sua pittura.

A lot things from his childhood had a retrospective influence on his art. 




Per esempio l’essere nato soltanto nove mesi dopo suo fratello maggiore, anch’egli chiamato Salvador, che morì a causa di un raffreddamento.

Such as the experience that he was born only nine months after the death of an older brother, who was also called Salvador and who died due to a cold. 




Fu inoltre colpito dalla morte prematura della madre, che morì quando egli aveva appena sedici anni e stava ancora studiando.

He was also cut up to the early death of his mother, who passed away when he was only at the age of sixteen and still in the middle of his studies. 




Dal 1922 Dalí si trasferì a Madrid, con l’intenzione di studiare presso la “Reale Accademia di Belle Arti”.

After 1922 Dalí lived in Madrid with the intention to study at the “Royal Academy of Fine Arts” in San Fernando. 




Tuttavia – e adesso arriviamo ad un fatto singolare – ne fu espulso!

But there he got - and this is a very peculiar fact – dismissed.




Non era semplice avere a che fare con Dalí.

It was not easy to deal with Dalí. 




Gli piacevano le stravaganze e i popoli nomadi.

He liked to be extravagant and was fond of the traveling people.




Ciononostante Madrid fu molto importante per la vita di Dalí, in quanto conobbe molti amici, come Federico García Lorca o Luis Buñuel.

Nevertheless, Madrid was very important for Dalí's life because there he got to know great friends, such as Federico García or Luis Buñuel.




Con quest’ultimo creò uno dei primi film surrealisti della storia, in quanto Buñuel è stato uno dei primi grandi registi cinematografici spagnoli.

Together with the latter he created one of the first surrealistic movies in history, since Buñuel was one of the first Spanish cinema directors. 







Il dibattito sull’opera di Dalí potrebbe riempire diverse centinaia di pagine.

This debate about Dalí's work would provide material for several hundred pages. 




La sua opera è sparsa in tutto il mondo, in quanto durante la sua vita divenne molto famoso.

His art is spread among the whole world, since he had become very famous during his lifetime. 




In vita, i suoi dipinti e tutte le sue opere furono vendute a prezzi elevati.

His paintings and everything that he created were sold for huge amounts during his lifetime. 




Ovviamente dopo la sua morte tali importi aumentarono notevolmente.

And of course these amounts increased after his death. 




In un museo in Florida (Stati Uniti) è presente una grande raccolta di uno dei più grandi collezionisti di questo artista.

There is a great collection in a museum in Florida (in the United States) by one of his greatest art collectors. 




Anche in Spagna in diversi musei sono presenti validi esempi della sua opera, soprattutto a Girona, in Catalogna.

There are good examples in several museums in Spain as well, especially in Girona, in Catalan. 







Vale la pena vedere le sue opere: vi consiglio di dare un’occhiata su internet per ottenere una prima impressione. 

It is worth to take a look at his pieces of art, and I recommend to you that you look them up on the internet, in order to receive a first impression.
OEBPS/images/cover.jpg
|l EARN
| TALIAN ]

PARALLEL TEXT

3
= 5
>\

\
=
/

N
! Parli
italiano?

SHORT
STORIES

(EAasy 1O |NTERMEDIATE LEVEL)

ENGLISH 1TALIAN

LLLLLLLLLLLLLLLLLLLL





